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	Descripteur général
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	UTILISER UNE VARIETE DE RESSOURCES ET STRATEGIES AFIN DE PRODUIRE DANS LA LANGUE DE SON CHOIX (LANGUE PREFEREE), EN EXPLOITANT SES CONNAISSANCES ET COMPETENCES PREALABLES AFIN DE PROMOUVOIR LA COMPREHENSION DES INTERLOCUTEURS.
	S'engage dans le processus d'interproduction, utilisant des moyens de base (quelques mots internationaux, des éléments non-verbaux limités…), mais sans parvenir à assurer la compréhension de ses interlocuteurs.
	Mobilise quelques moyens linguistiques (mots transparents, redondances…) et non-verbaux limités pour assurer une compréhension minimale de son discours.
	Adapte son discours au niveau linguistique et culturel. Fait appel à ses connaissances et compétences dans les langues et cultures en présence. Convoque des moyens non-verbaux ou paraverbaux pertinents et évite les éléments les plus opaques pour ses interlocuteurs de façon à faciliter la compréhension de son discours.
	Adapte son discours aux besoins et répertoires linguistiques et socio-pragmatiques connus (ou imaginés) de ses interlocuteurs sans y parvenir de façon systématique. Mobilise ses connaissances et compétences de façon adaptée pour rendre son discours largement compréhensible.
	Adapte généralement son discours pour tenir compte des répertoires plurilingues et pluriculturels en présence et des caractéristiques socio-affectives de ses interlocuteurs. Mobilise une grande diversité de moyens linguistiques, non-verbaux et pragmatiques pour garantir la compréhension de son discours.
	[bookmark: _GoBack]Adapte pleinement son discours aux répertoires plurilingues et pluriculturels ainsi qu’aux caractéristiques socioaffectives et cognitives de ses interlocuteurs. Sélectionne les stratégies (verbales, paraverbales et non verbales) les plus adéquates pour garantir la pleine compréhension de son discours,  tout en maintenant un niveau de complexité discursive important.
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